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K BOITPOCY O CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX OCOBEHHOCTSIX U CHELIMOHUKE
HOMMWHALIMY BOOPYKEHUS U BOEHHOM TEXHUKHA
B AHIJIMMCKOM JINMHI'BOKYJIBTYPE

B crarpe nccnenytoTcst OCHOBHBIE CIIOCOOBI HOMHHAIIMK BOOPYKEHHSI U BOSHHOM TEXHHMKU B aHTJIOA3BIYHBIX CTpaHax
(Benuko6purannu, CIIIA). ABTOpBI pacCMaTpUBAIOT Pa3psiibl CJIOB, Ha 0a3e KOTOPHIX 00pa3yroTCs HANMEHOBAHUS BO-
€HHOW TEXHUKH M BOOpYXeHHUH. Kpome Toro, uccienyrorcst CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH HAaMMEHOBaHUH
BOCHHOW TEXHHMKH B aHTJIOSA3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYpE. B cTaThe npencTaBieHa TeMaTHyecKas Kiaccu(uKanus HamMeHo-
BaHHUIl BOOPY)KEHHUS M BOCHHOI TEXHUKH aHTJIMHCKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, BBISBISIOTCS S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH H CIICLIHU-
(uKa mccieayeMoro s3pIKOBOrO siBiieHMs. OcoOEHHO MOAPOOHO PacCMOTPEH CHHTAKCHYECKUH Croco® HOMHHAITIH C
TOYKH 3PEHHS TAaKUX IPHEMOB CIOBOOOPA30BaHMs, KaK CIIOBOCIOKEHHE, IIAPHBIE CII0BA, 3BYKOIOAPaXKaTeNbHbIE CIIOBA,
YCTOIYMBBIE ONMUCATENbHbIE CIOBOCOUETAHNUS, KOTOPBIE 110 CBOEH CTPYKTYpE OTHOCATCS K CIIOXKHBIM clioBaM. B xone uc-
clieOBaHUs ObLIO BBISICHEHO, YTO JOMHHHPYIOLIAs POJIb B HOMHHALIMH BOOPYXKEHHS U BOSHHON TEXHUKH B UCCIIEyeMOH
JIMHTBOKYJIBTYPE NPUXOAUTCA Ha UMEHA CYHICCTBUTCIILHBIC. B cratbe JACJIa€TCA BBIBOJ O TOM, IOYEMY UMEHHO TaKUEC
HanuMCHOBaHHUs JAKOTCA BOGHHOM TEXHUKE M YTO CHOCO6CTByeT HX JICTKOMY 3alIOMUHAaHUIO.
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Hacrosmas paboTa mocBsiiieHa uccie10BaHII0 OCHOBHBIX CIOCOO0B HOMUHAIIMY BOOPYKEHHS U BOCH-
HOW TEXHUKH B aHTIIOS3BIYHBIX cTpaHax (Benukoopuranun, CILIA u @PT), nmpobieme knaccupukauy Hanme-
HOBaHUI BOOPYXCHUS 1 BOCHHOM TEXHUKHU B aHTJIUICKOM SI3BIKE U BBISIBICHUIO OCOOCHHOCTEH M crienn(uKu
HauMEHOBaHWH pa3IMYHBIX BUIOB BOOPYKEHHUS U BOGHHOW TEXHUKH B aHTIUICKON JIMHTBOKYJIBTYpE.

OTmeTnM, 4TO B HACTOSIIEE BPEeMs pa3HbIe acTeKThl ONMHCAHUS KaTeropuii 0OBEKTOB, HOCAIINX COO-
CTBCHHBIC MMEHA — UMEHa JII0JIeH, Ha3BaHUs reorpaguyeckux 0O0BEKTOB, KIMUKU JKUBOTHBIX, Ha3BaHUS OT-
JeTbHBIX HEOSCHBIX TEN U T.J., — BCE Yallle CTAHOBATCS MPEAMETOM W3yUCHHS OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX
nuHTBACTOB. OHAKO TAaKOM KJIacc OHMMOB, KaK HOMHUHAIIS BOOPY)KEHHS M BOCHHOW TEXHHUKH N0 CHX IIOp
OCTaeTcsl HEIOCTATOYHO M3YUYeHHBIM. B elre Oonblieii crenenn Ha0oaeTcs JaKyHapHOCTh B UCCIICIOBAHUH
OTCYCCTBCHHBIMH JTMHTBUCTAMH JJAHHOW MPOOJEMATHKH HAa MaTepualie MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B YaCTHOCTH
AHTTIMIICKOT0. ABTOpaM HACTOSIIEH CTaThbW M3BECTHHI Pa0OTHI OTEYECTBEHHBIX JIMHTBHCTOB, TIOCBSIICHHBIE
HCCIICIOBAHUIO OCOOESHHOCTEH HOMHHAIIMK POCCHICKOTO BOOPYKEHUS M BoeHHOU TexHmKH [11; 13], omHako
JI0 CHX TIOp HUKTO BIPAMYIO HE CTAaBHJI BOIPOC O CHEeUU(UKE HOMUHAIIMN BOOPYKECHHUSI K BOGHHON TEXHUKHU B
AHTJIOS3BIYHON TUHTBOKYJIBbTYype. OTHO M3 HEMHOTUX HCCliejoBaHU — 3T0 pabora B.U. IlleBuyka o mpous-
BOJHBIX BOCHHBIX TepMuHax [17].

CornacHo «CrioBapio IMHIBUCTHYECKUX TepMUHOBY O.C. AXMaHOBOH, KtHOMUHANMS ax2/l. nomination
1. Ha3piBHAs GyHKLUS WM CTOPOHA CIIOBA, CEMaHTHYECKHI aCIEeKT CI0Ba KaK yIMoTpeOsieMoro (BO3ZHUKAIO-
Iero) B JaHHOM peueBOil CUTyalllu WU KOHTEKCTe; cp. curHudukanms. 2. (iMeHoBaHue). HaspiBaHue kak
mpoliecc, KOHKPETHOE COOTHECEHHE CJIoBa ¢ NaHHBIM pedepenToM. 3. To ke, uTo QYHKUIUS HOMUHATHBHAS
(cm. dyskms) [2, ¢. 270]. Tunonorueit TMHTBUCTUYESCKUX HOMUHAIIWH akTUBHO 3anuMalcs B.I. [ak, onuce-
Bas B CBOMX paboTaxX CrocoObl 1 0COOCHHOCTH BOZHUKHOBEHUSI Pa3IMYHBIX Ha3BaHUA [6].

[IpoGreMmamMu HOMHUHAIINY — UCTOPHEN BO3SHUKHOBEHHUS (3TUMOJIOTHEH ) MMEH M MOTHBAaMH HOMHHAIINH,
UX CTAaHOBJICHHEM B KaKOM-JTHOO KJIACCe OHMMOB, Pa3IMYHBIMU TI0 XapakTepy U GOopMaMH NepexoJjaMu OHU-
MOB M3 OJTHOTO KJIacca B IPYToi, X (pyHKIIMOHUPOBAHUEM B PEUH H JIp. — 3aHUMAETCS pa3/iel A3bIKO3HAHNUS,
Ha3bIBaeMBI OHOMACTHKOW. OHOMACTHKA (OT Tped. onomastike (techne) — HICKyCCTBO TaBaTh NMEHA) — pas3-
JIeNT SI3BIKO3HAHUS, N3yJaromuii coocTBeHHbIe nMeHa [10, c. 346].

Hanmuune apmum siBnsiercss 00s3aTeNbHOH XapaKTEPUCTHKOM JHOOOT0 COBPEMEHHOTO TOCYIapCTBa.
OnpeneneHHas 3aKpBITOCTh U CEKPETHOCTh apMUU OOYCIIaBIUBAET €€ KOPIOPATHBHOCTh U CO3IAET IMPEIIO-
CBIIKM Pa3BUTHS CHENM(PHIECKON BOCHHOW TEPMUHOJIOTHH, KOTOpasi TECHBIM 00pa30M CBSi3aHA C PAa3BUTHEM
(hopM o0LIeCTBEHHO KU3HH. B CBS3M ¢ OBICTPHIM pa3BUTHEM BOCHHOW HAYKU U, B YACTHOCTH, BOGHHOH TeX-
HUKH, B S3bIKE BO3HUKAET BCE OOJIbIIIE HOBBIX TEPMHHOB, 0003HAYAIOIINX BOOPYKEHUE H BOSHHYIO TEXHUKY:
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LGM-118A4 Peacekeeper — paketa MupoTBOpeIl,

FAA (Future Attack Aircraft) — noBas pazpabotka camonéra Deep Strike,

UGSA (Unmanned Global Strike Aircraft) — GecniunoTHBI 00€BOI caMOIIET.

I'oBopst 0 paznu4HBIX chepax HUCIIOIb30BAHUS BOCHHON JIEKCUKH, CIEAYET B IIEPBYIO OUEPEb BBIACIUTh
CJIOBA M CIIOBOCOYETAHMsI, YIOTpeOIseMble B BOOPY KEHHBIX cujiax B 1ejoM. K gaHHOi rpymmne oTHOCATCS He
TOJIBKO CJIOBAa M CJIOBOCOYETaHUs, 0003HAYAIOIIEe MHOTHE OOIIME MOHSATHA BOCHHOTO OBITa, OpraHU3aluy,
TaKTHKH, CHAPSDKEHUS, OOMYyHIMPOBAHNUS, HO U CJIOBA U CJIOBOCOYETAaHUS, 0003HAYAIOIIIE BOOPYKEHUE U BO-
€HHY10 TeXHUKY. Hampumep:

“Bushmaster” chain — aBToMaTH4ecKkas Imymka «byimacrep» ¢ IENHbIM IPUBOJOM;

Bradley Fighting Vehicle — 6oeBast MmammHa niexoTsl «bpemmmy;

Forward Area Laser Weapons Demonstrator — NeMOHCTPAIIIOHHOE OPY’KHe, IPEIHAZHAYCHHOE IS
MIPUMEHEHUS Ha MepeTHEM Kpae U JIp.

[lepeBon BOGHHBIX HAMMEHOBAHHUH MPEACTABIAET OCOOBII HHTEpEC, IOCKOJIBKY B HA3BaHUAX BOOPYXKe-
HUH 3aJ10)K€HO HE TOJIbKO CaMO Ha3BaHME, HECyIllee TOT WM UHOM CMBICI, HO M 3aKJ1aIbIBACTCA ONPEACICHHAs
XapaKTEPUCTUKA TEXHUYECKUX BO3MOXXHOCTEH BOCHHOM TeXHHKH [3-5; 14]. OOpamienne K N3y9eHUIO TUIIOB
HOMUHALIUU BOCHHOW TEXHUKU B COBPEMEHHOM aHTJIIMACKOM SI3bIKE MPEIONPENEIICHO B YACTHOCTH TE€M, KAKUM
00pa3oM KOTHUTUBHAs JESTENbHOCTh YeJI0BEKA PEIPE3EHTUPYETCA B A3BIKOBBIX CTPYKTYPax, U KAKHUE A3BIKO-
Bbl€ CPe/ICTBA UCMOJIb3YIOTCS A1 HOMUHALMY BOOPY KeHHUs M BOeHHOM TexHUKH. ClI0Ba U CIIOBOCOYETa-
HUS1, OTHOCSIIINECS K BOGHHOM JIGKCHKE, B OOJNBLUIMHCTBE CIIy4aeB COOTHECEHBI CO CIIEIHaIbHBIMU TOHATUIMHI
B OTJIMYHE OT OOBIYHOW NOBCEAHEBHOH JIeKCHKH. [IpuBenem cienyromnie npuMepsl:

Continuous Patrol Aircraft — camoneT HETIPEPHIBHOTO MATPYIUPOBAHNS;

Electronically Agile Radar — PJIC c 31eKTpOHHBIM CKaHUPOBaHUEM;

Patriot Fire Unit — orueBoe nonpazaenenue 3PK «IIatpuoty.

B T0 ke Bpems 0OTMETHUM, 4TO JEKCUIECKHE SIUHUIIBI, BXOSIIINE B COCTAB BOCHHOM JIEKCUKH, (DyHKIH-
OHHPYIOT B SI3bIKE HE U30JIMPOBAHHO, & B OKPYKEHUU OOBIYHBIX TIOBCEHEBHBIX CIIOB. Ha3BaHMs BOEHHOI TeX-
HUKH (POPMHUPOBATUCH MOJI BIUSHUEM ONPENEICHHBIX COLUAIBHO-UCTOPUUECKUX, IKOHOMUUECKUX, KYIbTYp-
HBIX U APYTHX (hakTOpOB.

AHanu3 IUTepaTypsl MO3BONISET CAeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B CIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMHCKOTO S3bIKa
BBIJICJISIIOTCS IEKCHUECKHE €ANHUIIBI, KOTOphle 0003HAYAIOT Ha3BaHUSI BOCHHOM TEXHUKH U BOOPYKEHHS, OHU
BOILUIM B CJIOBapHBIN 3arac aHIJIMICKOTO SA3bIKa B PE3yJIbTaTe I03HABATEIbHOM AEATEIBHOCTH YeJoBeKa. Taxk,
B aHIVINHCKOM SI3bIKE€ MO>KEM BBIIEINTH HAUMEHOBAHMS BOOPY KEHHsI M BOCHHOM TeXHMKH, NIPEeACTABJISAIO-
1Me cJeAylouue paspsaabl CI0B:

1) aHTPONOHUMBI. AHTPONIOHUMMKA (0m 2pey. antropos — YeJIOBEK U onyma — UMsl) — pa3Jiesl OHOMa-
CTUKH, W3YYaIONNi — aHTPOTIOHUMEI — COOCTBEHHBIC MMeHa onaei [10, c. 36]. AHTPOIIOHMMBI BKITFOYAIOT
MMEHA HCTOPUUECKHUX TUIHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX JIEATEICH, YUSHBIX, TUCATENICH, TEPCOHAKEN Xy T0KECTBEH-
HOM uTepatypsl U $oibkiopa u ap. K TakoBBIM MOYKHO OTHECTH CIIEAYIOIINE HA3BaHHUS BOOPYKEHHS 1 BOCH-
HOU TEXHUKU:

a) uMeHa JIlo/ieii:

Abrams — «A6pamc» (Ha3BaH B uecTh reHepana Kpeiitona AGpamca), 0CHOBHOH 00€BOM TaHK, CEPHIHO
Bolltyckaercs ¢ 1980 r., crout Ha BoopyxeHUU apmMuu U Mopckoi nmexotel CIIA, a takxke BC Erunra, As-
cTpanuy, Mapokko u psiia ONMKHEBOCTOUHBIX TOCYAAPCTB;

Churchill — «Yepunib» (Ha3BaH B YECTh I'OCYJAPCTBEHHOTO M MOJMTHYECKOTO JIEATENS, MPEMbep-
muHHcTpa Benmukooputanuu B 1940-1945 n 1951-1955 r.), 1. HOBas pa3zpaboTka OecIMIOTHUKA OPUTAHCKHUX
BBC (UCAVs); 2. TsoKemIbIi TeXOTHBIN TaHK, HCIIOIR30BAaJICS BO BpeMs 2-if MUPOBOI BOWHE;

M3 Lee — M3 «JIm» (Ha3BaH B 4ecTb reHepaia I 'paxknanckoit BoitHs! P.O. JIn.), aMmepukaHCcKuil cpeqHuii
TaHK Mepuojaa 2-ii MUPOBOI BOMHEI;

M3 Grant — M3 «I'panT» (Ha3BaH B 4ecTh rerepana ['paxnanckoii Borinel ¥Y.C. ['panTa), Mmomudunm-
poBanHas Moaens M3 Lee ¢ HOBOW OamTHE# B yCOBEPIIEHCTBOBAHHON CHCTEMON PaIHOCBS3H;

Sheridan — «1llepunan» (Ha3BaH B uecTh renepaia @unumna lllepuaana), n€rkuii aBuaaecaHTHBIN 1a-
Barormii Tank CIIIA;

Crenyer Takxe OTMETHUTD, YTO MHOTHE d8UAHOCYbI, (hpe2ambl U ICMUHYbL B UCCIEAYEMbIX INHTBOKYIIb-
Typax MOJyYUIN HAUMEHOBAaHHUE B YECTh N3BECTHBIX MOJUTUYECKUX U BOCHHBIX JIUJCPOB:

ArleighBurker — «Ame Bépx» (B uecTb agMupana 2-ii MUpoBoi BoliHBI Apiu Anbs0Oepra bepka), ac-
KaJipeHHbIH MuHOHOCeT] Y PO (¢ ympaBisieMbIM pakeTHBIM opykuem) deTBéproro mokomnenus, CILIA;
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John F. Kennedy — «/I:kon Kennenun» (B uects k. ®. Kennenn, 35-ro npesunenra CIIA), aBuano-
cell, YeTBEPTHIH U mocieauuii kopadap Tuna «Kurru-Xoxy», CILIA;

Nimitz (CVN-68) — «Hamumy» (B yecth anmupana Yectepa Y. Humuia, riiaBHOKOMaHYFOIIETO THXO-
okeancknM ¢iaorom CIIIA Bo Bpems 2-ii MHPOBOM BOWHBI), aBUAHOCEI], TICPBBI M3 cepuy Kopabieil Tuma
«Humury, CIIA;

Oliver H. Perry — «Onusep X. Ileppu» (B uecTs amepukanckoro kommogopa Onusepa Ileppu, onep-
JKaBIIEero modeay B cpakeHuu Ha o3epe Opu B 1813 1.), Tum pperatoB YPO BMC CIIA. ®peratsl 3TOT0 THIIA
6bun paszpaboTanbl ucxond u3 Tpedoanuit BMC CIIA, npeabsaBiseMbIX K OKEaHCKOMY 3CKOPTHOMY KO-
pabiro, cmocoOHOMY OCYIIECTBISITH MPOTHBOIOA0YHYIO M IPOTUBOBO3AYIIHYIO 00OPOHY TPAHCIIOPTHBIX KOH-
BOEB, aM(UOMIHBIX COCIUHEHUI U MPOTUBOJIOAOUHBIX TPYIIIL.

31eck HHTEPECHO 3aMETUTh, YTO TPAAULIMS TPUCBOCHHS TMUYHBIX UIMEH TaHKaM U OpOHETEXHHKE BOIILIa
B 00MX07 B nepuo] BTopoi nojoBuHb! XIX — mepBoii nonoBuabl XX BB. U coxpansercs B apmun CIIIA mo
ceil nerp. OOpamaer Ha ce0sl BHUMaHHUE TOT (aKT, YTO Ha3BaHUS JIMYHOCTEH (aHTPOIIOHUMBI) 3aHUMAIOT J10-
MUHHPYIOIIEEe MECTO B HAUMEHOBAaHUU BOOPY>KCHHS U BOCHHOM TEXHHUKH HCCIICLyEMbIX JIMHTBOKYJIBTYP.

Kax BuauM u3 npuBeIeHHBIX IPUMEPOB, aHTIIOA3bIUHAS BOCHHAS TEXHUKA M BOOPYKEHUS Ha3BaHbI MO
HMEHM 4eJIOBeKa BBIIAIOLINICS KaueCTB: U3BECTHOIO OOILIECTBEHHOTO, MOJUTUYECKOrO WM BOGHHOTO JIU-
Jepa, TaKk WIM HHAaYe CBSI3aHHOTO C KOHKPETHBIM M300peTeHNnEeM, OTKPBITHEM TOTO MM MHOTO IIpeaMeTa MIn
SIBJICHUS;

0) uMeHa MU(UUECKUX MEPCOHAKEH (U3 AaHTHYHBIX JIETCH]T):

Nike Ajax — «Haiik Asike» (repoit TposHCKOW BOIHBI), 3eHUTHAs pakeTa KJiacca «3eMIIS-BO3IyX)»,
CIIA;

Nike Hercules — «Haiixk-I'epkyaec» (repoit HeoObIuaiiHOH (hU3NUecKOi CHITBI), yIIpaBisieMas 3eHUTHasI
pakera Kiacca «3eMis-Bo3ayx», CIIA;

Poseidon C-3 — «Iloceiimon» (6or mopeii), ssmepHas paketa, CIIA;

Vulcan — «Bynkan» (6or orus), 1. Bctpoennas 20 MM. myIka, BoopykeHue 6oesoro camonera F-16,
CIIA; 2. OpuTtaHcKu# cTpaTernyeckuii 00MOapANPOBILUK, BTOPOM N3 O0MOApAMPOBIIMKOB « V-Cepuny;

B) Ha3BaHMsl HALMii, HAPOJOB, IJIEMEH M Jp.:

Apache — «Anauny (auen. «rpynmna HHASHCKHX IJIeMEH» ), OCHOBHOM yaapHbIi BepToieT apmuu CIIIA;

Comanche — «Komanum» (auen. «peaCcTaBUTENb TPYIIIBI HHAEHCKOTO INIEMEHNY), JIETKUI BEpTOJIET-
mTypMoBuK/pazBequuk, CIIIA;

Iroquois — «poxe3y (anen. «rpymnmna WHASHCKHUX TUIEMEH»), MHOTOIENEBOM BepToleT Gupmbl Bell
Helicopter Textron, CIA;

r) Ha3BaHMA OpraHu3amui, pupM, KOMIIAHMIA:

Grumman F-14B/D — «I'pymman F-14B/D», uctpedurens-6omoapaupormmk, CIIA,

Lockheed U-2R — «JIoxkxua U-2R» camoner, CIIIA;

MacDonnell Douglas — Maknonnesia-Ayraac F-15 «rn», uctpebutens, nepsolii 60eBOH camoseT
YETBEPTOro MOKOJIEHHUS, TOCTYNUBIINNA Ha Boopyxenre BBC CIIA;

Northrop B-2 “Spirit” — Hoptpon B-2 «Criuput», TSHKEMBIN MajIo3aMeTHBINA cTpaTerndyeckuii bomoap-
JUPOBLINK, pazpabotanubiii komnanueld Northrop Grumman, CIIIA. IIpegnasnaden ajst npopsiBa MIIOTHOR
[NIBO u nocTaBku 00BIYHOTO WK siiepHOTO OpYyskus. Hauano monéros ¢ 1989 r.;

2) comaTH3MBbl (Ha3BaHHS YacTell Tela YelloBeKa HIIH JKUBOTHOTO):

Phalanx — «®3yeHKe» (anen. «panaHray), KopaOenbHbIM 3€HUTHBIN apTHIIIEPUNHCKUN KOMILUIEKC,
HaXoIUTCs Ha BoopykeHuH 0oeBbix kopadneit BMC CLUA, Asctpanun, BennkoOpuranuu, Kanaas: u ap.;

Redeye — «Penaii» (anen. «kpacHBIN rJ1a3»), MEpeHOCHON 3eHUTHO-pakeTHBIN KomIuieke CIIA, mpen-
HA3HAYEH TSI IOPAKSHUS HU3KOJICTAIINX BO3AYIIHBIX 1eeit (camonéroB, BepTonéTos, bIIJIA). Pazpabotan
komnanuenr General Dynamics;

Tail Dog — «T3iin Jlor» (anen. «XxBOCTATHII TIECY ), BRICOKOMaHEBPEHHAS paKkeTa HeOOJBIIIOTO pa3Mepa
¢ nH(ppaKpacHOU CHCTEMO caMOHaBEACHUS )T IepexBaTa CaMOJICTOB Ha CPEeIHEH MaThbHOCTH U B OJMMKHEM
Bo3ayiiHoM 6010, CIIIA;

3) Ha3BaHMA KA4YeCTB YeJI0BeKA:

Avenger — «ABeHIKep» (aHen. K(MCTHTEIbY ), TIEPCIEKTUBHBIN Maj03aMEeTHBIN MMaTyOHbIH IITYPMOBHK
A-12, CHIA;

Intruder — «<AuTpyaep» (anen. «HApYLUIUTENbY), MATYOHBIH IITYPMOBHK, CaMOJIET BTOPXKEHUS, CaMO-
nér-Hapymmrens, CIIA;
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Patriot — «I1aTpuoT» (aHen. ATPUOTY»), paKeTa Kiacca «3eMis-Bo3ayx», CLLIA;

Predator — «IlpemdiiTop» (aHen. «XUIIHUKY ), aMEPUKAHCKUH MHOTOIICICBON OCCITMIOTHBIN JICTATEh-
HBII ammapat npousBonactBa General Atomics Aeronautical Systems. Cocrout Ha BoopyxkeHun BBC CIIIA.
AKTHBHO IpUMEHsETCS Ha Tepputopun Mpaka n Adranucrana;

4) Tononumbl. TonoHuMuka (om epeu. topos — MECTO U onyma — UM, Ha3BaHHUE) — pa3jie] OHOMa-
CTHKH, UCCIIEIYIOLINH reorpaguyeckre Ha3BaHus (TOIIOHUMBI), UX (GYHKIHMOHHUPOBAHHUE, 3HAUCHUE U IIPOUC-
XOXKICHUE, CTPYKTYPY, apeall pacIpoCTpaHCHHsI, pa3BUTHE U U3MEHEHHE BO BpeMenH [8, c. 515]. I'.Jl. Toma-
XHMH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B 3TOT IJIACT OHOMACTUKH BXOJAT TOMOHUMBI, 0COOEHHO UMEIOIINE KYyJIbTypHO-
ncropuueckre accornuanuu [15, c. 8]. K HUM MOXHO OTHECTH cienyrolye Ha3BaHUs BOOPY>KEHUS M BOEHHON
TEXHUKH:

Spirit of Nebraska (B-2A) — [lyx HeGpacku, TsHKENbBII Mao3aMeTHBIN cTpaTeruuecKuii 6oMOapupos-
Kk CIHIA, coBpeMeHHBIN CepuiHBIN TSHKENMBIN caMONET CO CXEMOH «JICTAIOUIEE KPBLIOY;

Blue Danube — «I'oy6oii lynaii», Opuranckas simepHas aBuannonnas oomoa. [1epBerit smepHbIil 0oe-
TIpUIIac, MPUHAT Ha BoopykeHne B BenmukoOpuranum, 1953 r.;

Wessex — «Yacceke», MHOTOIIENIEBOM OpuTaHcKuid BepToneT. [IpeanasznadeH a5 00eCieueHHsI BBITIOJ-
HEHMS 33724 MOPCKOM MEeXOThI, IOMCKOBO-CIACcATENbHBIX PA0OT U IEPEBO3KH IPY30B;

5) 300HUMBI

a) Ha3BaAHUS )KUBOTHBIX:

Mastiff — «Mactud», OpOHUPOBaHHBIN YHUBEPCATBHBIIN MaTPyIbHBIH BOCHHBI aBTOMOOMIIb, KOTOPBIHA
aKTHBHO HCHOJIb3YyeTcs OPUTaHCKUMHU YacTsIMU B AdraHucTane, U MOJIy4ns HAUMEHOBAaHHE 10 HA3BAHUIO I10-
poabl cobak, MOTOMY YTO MallMHA 00JIafaeT CUIOBBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH U MPEBOCXOJHO HNOAXOIUT AJIS
MIPOXOKACHUS 110 CIOKHOMY penbedy AdraHucrana;

Harrier — «Xappuep», Ha3BaHUE PEAKTUBHBIX MHOTO(QYHKLHOHAIBHBIX CaMOJIETOB C BEPTUKAJIbHBIM
B3JETOM U TocajKoi, bpuranus;

Husky — «Xackn», BOGHHbII OpOHHPOBAHHBIN IKUII, HCIIOIB3YETCS TPEUMYIIIECTBEHHO BOGHHBIMU Me-
JUKaMH U JJOTUCTHYECKUMHU CITy>KOaMH, OHAKO, OH MOKET IPUMEHSATHCSI ¥ IPH BHITIOHEHHH 00JIee ITUPOKOTO
Kpyra 3aJiad, TAKMX Kak pa3BeliKa, aTPyJIMpPOBaHUe, IBAKyalHsl U IIp.; 110 Ha3BaHUIO [IOPOJBI COOAK, OTOMY
YTO MallliHa ABJSETCS 0Y€Hb «BBIHOCIMBOIY U HJICAIBHO MOIXOIUT JJI TPAHCTIOPTUPOBKH JIOAECH M MaTepH-
aJbHBIX CPE/CTB;

Sea Stallion — «Mopckoii xepedeny (arnau. «Kepedel ), TSKEIbIH JeCaHTHO-TPAHCIIOPTHBIN BEPTOJIET
Kopmyca Mopckoit mexotsl CILIA;

Tomcat — «ToMK3IT» (anen. «KOT»), TIEPBBIIl B MHpE PEaKTHBHBINH HCTPeOUTENIb-O00MOApAMPOBILHUK,
CIIIA;

Warthog — «BopTtxor» (anen. «00pOJaBOYHUK, HOCOPOTY), TYCEHUIHBIA BE3IEXOI, CO3MIaH IO 3aKa3y
MO Benuko6purtanuu B konue 2000-X IT., cTanx akTUBHO UCTONb30BaThes B Adranucrane ¢ 2010 r. Hazan
B YECTh JKUBOTHOTO «HOCOPOT» B CBSI3H CO CXOKHM OOJIMKOM;

Ferret — «®epper» (anei. «<XOpPEK»), OPUTAHCKUH JETKUH pa3BeIbIBATEIbLHBI OPOHEaBTOMOOUIIb, Pa3-
paboran kommnanueit Daimler B 1949 r.;

Super Lynx — «Cynep JIunke» (anen. «nepBoKIaccHas peiCh»), MHOTOLIETIEBOW MOPCKOI BEPTOJIET, pas-
paboran anrimiickoi pupmoit GKN Westland Aerospace;

Wildcat — «Y aitagxdTy (anen. «IuKasi KOIIKay ), aBTOMATHUECKasi CAMOXOTHAS 3CHUTHAS ITYIITKA;

0) Ha3BaHUA pPenTHIIMIL:

AiraCobra — «A>pokodpa» — aMepUKaHCKUI MCTpeOUTENh TIepruoa 2-i MUPOBOI BOMHBI, OTIUYAB-
LIMHACS HEOOBIYHOM U1 CBOETO BPEMEHH KOMIIOHOBKOM (BUTaTellb pacroJiaraics c3aau KaOWHBI MUI0Ta U
OBLT CBA3aH C BO3AYIIHBIM BUHTOM JIJIMHHBIM BaJIOM);

Copperhead — «Konnepxeny (anen. «MEIHOTOJIOBAS 3MESN») — AMEPUKAHCKUN 155-MM BBICOKOTOUHBII
(yracHbIl apTHIUICPUACKUM CHAPSII, CO3AaHHBIN IS TOPAKEHUSI PA3IUUHBIX 3alIMIIEHHBIX, B TOM YHCIIE 110-
JIBIDKHEIX TICIICH;

Giant Viper — «/Ixxatient Baiinep» (anen. «0oibIas rajiroka), CMOHTHPOBAHHAsS HA TIPUIIETE, OYKCH-
pyemMas TpaHCIIOPTHBIM CPEJCTBOM CHCTEMA Pa3MUHHPOBAHMS, IPEAHA3HAYEHA AJIS HCIIOJIB30BAaHUs B palio-
Hax, cofepkamux Qyracel, pazpadorana ajs Opuranckoit apmun B 1950-x rT.;

B) Ha3BaHMsI NITHIL:

Blackbird — «Yépuplii npo3a», camonet SR-71 Blackbird HOBBII cBepX3BYKOBOM CTpaTernieckui pas-
BeIUUK, cTOUT Ha BoopyxkeHnn B BBC CIIA;
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Eagle — «(Ura» (anen. «opem»), ucrpedburens F-15, CIIA;

Fighting Falcon — «Daiitunr ®@ankon» (anen. «00eBOi COKOM), MHOTO()YHKIMOHANBHBIN JIETKUN HC-
TpeOuTens 4eTBépToro nokonenus F-16, paspadoran kommanueii General Dynamics, CILIA;

Night Hawk — «Haiit Xok» (anen. «actped»), ucrpedutenb-oombapauposiuk F-117, CIIA;

Raptor — «PanTop» (auen. «XMITHAS ITUIA»), MHOTOIIEJIEBOM NCTPEOUTENH IISTOTO MTOKOJIEHNUS, pa3pa-
6ortan xommanusmMu Lockheed Martin, Boeing u General Dynamics mist 00pb0BI ¢ aBUAIlMel MPOTUBHUKA,
IIPUKPBITHSI BOMCK U TBUIOBBIX O0BEKTOB OT YAAPOB C BO3/yXa, IPOTUBOJAEHCTBUS BO3AYILIHON pa3BeIKe Ipo-
TUBHUKA THEM U HOYBIO, B IIPOCTHIX U CI0KHBIX METEOYCIIOBUAX. SIBIsETCA IEPBBIM COCTOSIIIMM Ha BOOpPYKe-
HUH UCTPeOUTENIEM MISTOTO MOKOJICHUS;

Raven — «PeiiBen» (aHei. <BOPOH») — CAMOJIET PAHOAIIEKTPOHHOM OOPHOBI, CO3JaHHbIH B KOoHIIE 1970-
X IT. Ha 6aze 6ombapaupormyka F-111, CILIA;

Sparrow (AAM) — «Cmppoy» (anen. «Bopobeii»), pakera Kiacca «Bo3ayX-Bo3ayx», CIIA;

I) HA3BAHHUS HACEKOMBIX:

Hornet — «XopHuT» (anen. «MeEpIIeHBY), MaTyOHBIH UCTPEONTEIb-00MOApAMPOBIITUK U MTYPMOBUK
CILIA, sBnsetcst ocHOBHBIM 60eBbIM camonéToM BMC CIHA. Coctout Ha Boopy kKeHUH psfa cTpaH EBporbl
1 A3uu, IPUMEHSUICS B BOGHHBIX onepanusax B JIusuu u Upake;

Stinger — «CTuHrep» (anen. «Kajisilee HaceKOMOe» ), yIIpaBiiieMasi 3eHUTHAsI paKkeTa Kilacca «3eMIIs-
BO3IyX», CIIIA;

6) puToHMMBI (Ha3BaHUS paCTEHHN):

Chapparal — «Yanmapes» (auen. 3apociy BEYHO3ETIEHBIX )KECTKOIMCTHBIX KyCTapHUKOB B CeBepHOI
AmMepuke), yripaBisieMas 36HUTHAs pakeTa Kiacca «3eMisa-Bo3ayx», CIIA;

Daisy-cutter — «/I3ii3u KatTep» (aHen. «KOCHIKA MaprapuToky), aBuannonHas oomba CLIA. Ogun u3
CaMbIX MOIIHBIX HESAEPHBIX OOCTIPUIIACOB B MHPE;

Green Bamboo — «I'pur Bam0y» (anen. «3eneHbIid 6aMOYK»), O0ETOJI0BKA CTPATETHICCKON SIIepHOM
06oMObI Yellow Sun, BenukoOpuranus;

Green Grass — «'pun I'pace» (anen. «3eneHas TpaBa»), 00ETOJIOBKa CTPATETHYEeCKOH AaepHOH OOMOBI
Yellow Sun, BenmukoOputanms;

7) Ha3BaHUA NPUPOAHBIX SIBJIECHUI:

Fairchild A-10 Thunderbolt — «Deiipuaiinn A-10 Cangep0oar» (anen. «yaap MOTHHNY), boMbapau-
poBuuk, CIIA;

Red Snow — «Pen cHOY» (anen. «KpacHBINA CHET» ), 00ETOIOBKA CTPATETHIECKOM saepHoi 00MObI Y ellow
Sun, BennkoOpuranwus;

Tornado — «TopHamo» (auen. «cMepd»), UCTPEOUTETH COBMECTHOTO TIpon3BoacTBa bpuranuu, OPI,
Uranmmu;

Westland Whirlwind — «Yactiaenn Yupiayunay» (anen. «BUXpb, yparany), OpUTaHCKHNA JBYXMOTOPHBIN
OJHOMECTHBIN HCTpeOuTenpb neproaa 2-ii MupoBoii BoiHb. CrpoektupoBal B Kb ¢upmbl «Yactienn siip-
Kpa(T» oJ pyKOBOJACTBOM IJIaBHOTO KOHCTpyKTOpa Y. Ilerepa;

8) HazBanus npodeccuii, poaa AeATeTbHOCTH:

Abbot — «I06601» (anen. «abbar»), OpuTaHCKas caMOX0JHAs apTHIUIEPUICKas yCTaHOBKa Kjlacca caMo-
XOAHBIX rayOuIL;

Corsair — «Kopcap» (anan. «xopcap, MOpCKOU pa300iHUK, THpaT»), OMHOMECTHBIN HaTyOHBIA HCTPE-
outesnb BpeMEH 2-if MuUpoBoii BoitHbI. CripoekTupoBaH u ctpomics pupmoii Chance Vought, a Takxe Goodyear
Aircraft (many6nas mogudukanus FG-1 s dnota);

Maverick — «M3BpUK» (anen. «CKHATAJIEIT; OpoIaray ), aMepruKaHCKas TAKTHYecKas pakeTa Kjacca «Bo3-
nyx-3emuist». [IpennazHadena /i onepaTuBHOTO HAHECEHHUS BBICOKOTOUHBIX YIapOB 10 IPOTUBHHUKY;

Minuteman — «MUHUTMEH» (aHel. «OTIOMYEHEI), KOMIUIEKC TBEPJOTOIUIMBHBIX MEKKOHTHHEHTAIIb-
HBIX OaJUIMCTHYECKHUX PaKeT Ha3eMHOTo 0a3upoBaHMUS;

Viking — «BUKHMHI» (aHei. BUKMHT, CKAHAWHABCKUH BOMH, YYaCTHUK MOPCKUX 3aBOEBATENIBHBIX IT0XO-
JI0B), aMEpHUKAaHCKUI MadyOHbIH MPOTHBONOAOYHBINA camonéT. [IponsBonuics kopnopauueit Lockheed. S-3
Viking crosut Ha BoOpy>keHHUU amepuKaHCcKoro ¢iora ¢ 1974 r. Casr ¢ Boopyxernus B 2009 r.;

9) Ha3BaHUA UHCTPYMEHTOB:

Tomahawk — «TomaraBk» (anen. «ynapHOE PyYHOE U METATEIBHOE OPYAUE CEBEPOAMEPUKAHCKUX HH-
Jei1eB, TOMOPUK C ATUHHON pyKOSTKOW»), iAepHas pakeTa, 3aimyckaemas ¢ nmoasoaHoi noaku, CIIA;
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10) KOCMOHUMBI U ACTPOHUMBI:

Orion — «Opuon» (anen. «coszsesnue OpHOH»), YETHIPEXMOTOPHBIH TYpOOBHHTOBOM MPOTHBOJIONOY-
HBII camojieT Mopckoro Haomoaenns, BMC CIIIA;

Polaris A-1 — lloasipuc A-1 (auen. «llonmspHas 3Be37a»), 3CHUTHAS pakeTa Kilacca «3eMIISI-BO3IYX),
CIIA;

Scorpion — «Cxoprmon» (anen. «co3pe3aue CKOPIHOH»), OpUTAHCKHHA JIETKUH pa3BeIbIBATEIbHBIN
taHk 1970-X TT., 9acTo Takke 0003HaUaeTcs Kak «0oeBas pa3BeabIBaTeIbHAsI MamHay (bPM);

YellowSun — «enoyCany (anen. «KeIToe CONHIE»), TepMOsIepHas 6oMOa, SBIAETCS HEepPBEIM TePMO-
SIICPHBIM OpYXKHEM, pazpadoTanHeIM B BenukoOpuranuu. Ha 6ombe ycTanoBneHa 6oeBast yacts Tuna Green
Grass, BBC Benukobpuranuu;

11) Ha3BaHMS X0JIOJJHOT0 OPY KHS:

Lance — «Jlancy (anen. «kombey), MOOHITbHAS TTOJIEBas apTUIICPUICKast TAKTHYECKas OaluIicTHYeCKast
pakera Kiacca «3eMis — Bo3ayx», CIIA;

Rapier — «Panupay (anen. «panvpay), yrpasisgeMas 3eHUTHasS paKeTa Kiracca «3eMJIIs-Bo3IyX», bpura-
HUS;

Scimitar — «CkuMHUTIP» (aH2n. «sTaraH, KpuBasi Typenkasi calis»), JISTKUI pa3BeIbIBaTeIbHBIA TaHK
bpurtanuu, 0oeBas pa3BenpIBaTeIbHAS MamHa, bPM;

Trident — «TpaiinenT» (anen. «Tpe3yderr»), OpuTaHcKas sIepHas pakera, 3alycKkaeMas ¢ MOBOJTHON
monku, CIIA;

CrnemyeT OTMETHTh, YTO HANMEHOBAaHHS BOOpYx)eHus 1 BoeHHou TexHuku B BC CIIA u Benuko6pura-
HUU TIPEJICTABICHbB HCKOHHBIMU W 3aMMCTBOBAHHBIMH cJa0BaMH. CHHTaKCHYECKHH CIIOCO0 HOMHHAIINN
BKITIIOYAET B ce0sl CJI0BOC/I0KEHHE, MAPHbIE CJI0BA, 3BYKOMOAPAKATEIbHbIE CJI0Ba, YCTOHYNBBIE OMHUCA-
TeJIbHBIE CJI0BOCOYETAHUS, KOTOPBIE TI0 CBOEH CTPYKTYpe OTHOCATCS K CJIOKHBIM cjioBaM. Cieqyer oTMe-
TUTH, 9TO JOMHUHHUPYIOIIAs POJIh B HOMHHALIMK BOOPY>KEHHS M BOCHHOHN TEXHUKH B HICCIIEIyeMBIX JITHTBOKYITb-
Typax MPUXOJUTCS Ha HMEHA CYLeCTBUTEIbHBIE.

1. CioBocaosxenue. OCHOBHBIMU MOJICIISIMH CIIOBOCIIOKEHHSI B c(hepe HOMUHALIUN BOOPYKEHHUS H BO-
€HHOW TEeXHUKH SBISTFOTCS:

1) cymecTBuTesibHOE + cymecTBuTebHOE (N + N):

Copperhead, Daisy-cutter, Night Hawk, Sea Stallion, StarLifter, StarStreak, Thunderbolt, Tomcat,
Warthog v np.;

2) mpuiaraTtejbHoe + cymecTBuTebHOoe (A + N).

Blackbird, Blue Danube, BlueSteel, DarkShark, Fairchild, Fighting Falcon, Giant Viper, Green Bam-
boo, Green Grass, Red Snow, Wildcat, YellowSun v np.;

2. CokpaieHue IpeIcTapisIeT Hanboee pacmpoCTpaHeHHEIH c11oco0 MOpP(hOIOTHIecKOro CII0BOOOpa-
30BaHMS B HANMEHOBAHWN BOOPYIKEHHUSI 1 BOGHHOW TEXHUKH. [Ipr 3TOM IPOHUCXOAUT COKpalieHHe HEeKOTOPOH
4acTH 3BYKOBOW 000JIOUKH WK rpadudeckoii (PopMbI cI0Ba.

B coBpeMeHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE COKPAIIEHHS 110 3BYKOBOMY U IpadyrndeckoMy o(popMIICHUIO TIPU-
HATO JIENIUTH Ha abOpesuamypvl U aKPOHUMbI.

1) abbpesuamyput

IRBM — (intermediate range ballistic missile) — OammucTryeckas pakera cpeHel JaTbHOCTH;

JF — (jet fighter) — peakTHBHBINA HCTPEOUTEID;

MX — (missile experimental) — Me>KKOHTHHEHTaNIBHAsI OayuncTrdeckas pakera MX, CILA;

SLCM — (Sea-Launched Cruise Missile) — kpbunaras paketa BMC CLLIA;

2) akpoHumbl

LAAM — (light antiaircraft missile) — 3eHUTHas pakeTa JIETKOTO TUTIA,

MIRV — (multiple independently targetable re-entry vehicle) — MHOTORIEeMeHTHasT (pa3aessIOIAsCs)
TOJIOBHAS YaCTh PAKEThl C WHAWBH/TyaJIbHBIM HaBEeICHUEM KaXK[IOTO AJIEMEHTA Ha 3aJJaHHYIO IIelTb;

SRAM — (short-range attack missile) — pakeTa BO3AyIIHOTO HaaJICHUS MaJIOTO paguyca IeHCTBHUS,

TLAM/N — (nuclear-armed land attack missile) — snepHast pakera ¢nora TomaraBk.

CrnemyeT OTMETHTb, U4TO, 00J1a1ast KpaTKON U MOHATHITHOM (hOpMOIA, STH Ha3BaHUS JIETKO 3aIIOMHUHAIOTCS
KaK HOCUTEIISIMH SI3bIKa, TaK ¥ HHOCTPAHIIAMH.

Takum 00pa3oM, MOXKEM 3aKITFOUUTh, YTO 3HAHUS 00 OCHOBHBIX CIIOCO0aX U crenu(uKe HOMHUHAIINH, a
TaKkKe CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTSX JIGKCHUECKUX EIMHHL K TEPMUHOB B Cpepe BOOPYKEHHS U
BOCHHOM TEXHHWKHU B aHTIOS3BIYHBIX cTpaHaX (BC BemukoOpurannu, CIIA) sIBISIOTCS HEOOXOIUMBIMHE, TaK
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KakK 00yCJIOBJICHBI HHTEPECOM K BOOPYKEHHIO M BOCHHOM TexHuKe mHocTpaHHBIX — CIIIA, Benukobpuranuu
— rOCyapCTB, a TAKKE CIOCOOCTBYIOT 00ECTICUCHUI0 KOMMYHHUKATUBHON KOMITETCHIIMY B aKTaX MEXKKYJIbTYP-
HOM KOMMYHUKALIUH Ye€pe3 U3yUCHHUE BBIPAXKEHHOU B A3BIKE HAIMOHAIBHON — aHTTIMACKOU — IMHT'BOKYJIBTYPBI,
IPYTHMH CIIOBaMH, OHH COJICHCTBYIOT TOCTHKEHHIO MAaKCHMAIBHOTO B3aMMOTIOHUMAHUS MIPH S36IKOBOM 00-
IIEHUH MPEJICTABUTENEN Pa3IUNYHBIX HALIMOHAIBHBIX KYJIbTYD.
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USA). The authors consider the categories of words on the basis of which names of military equipment and weapons are
formed. In addition, the structural and semantic features of names of military equipment in the English-speaking linguistic
culture are investigated. The article presents the thematic classification of the names of weapons and military equipment
in the English linguistic culture and reveals linguistic features and specificity of the investigated linguistic phenomenon.
Syntactic way of nomination is studied in a special detail from the point of view of such word-formation techniques as
word compounding, paired words, sound mimicry words, stable descriptive word combinations, which by their structure
belong to compound words. The study has revealed that the dominant role in the nomination of weapons and military
equipment in the studied linguistic culture falls on the nouns. The article concludes why these names are given to military
equipment and what helps them to become easy to remember.

Keywords: nomination, ways of nomination, armament, military equipment, structural-semantic features, English lin-
guoculture.
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